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Anno Scolastico 2014/2015
Piano Annuale di Lavoro

INSEGNANTE Rosa Maria Gregoletto



CL.3


SEZ.A

MATERIA
Latino



1) PROFILO INIZIALE DELLA CLASSE
a) comportamento – partecipazione

La classe, in questo primo periodo, si è mostrata interessata, partecipe e nel comportamento rivela un atteggiamento proficuo ai fini del corretto rapporto didattico.
b) livelli di partenza         

In base ai dati in mio possesso a tutt’oggi, le competenze si sono rivelate abbastanza adeguate ad affrontare con serietà e profitto la traduzione dei testi. Ho notato qualche incertezza nell’analisi sul piano retorico e anche sintattico solo in alcuni allievi.
2) OBIETTIVI DIDATTICI –DISCIPLINARI
(conoscenze e abilità) 
Gli obiettivi minimi sono quelli del triennio confermati e già contenuti nel piano di Dipartimento. Nello specifico le competenze previste per quanto riguarda l’area metodologica sono: 1.1 (acquisire un metodo di studio autonomo e flessibile); per l’area linguistica e comunicativa 3.1 2 (saper leggere e comprendere testi di diversa natura, in rapporto con la tipologia e il relativo conteso storico-culturale); 3. 1 3 (curare l’esposizione orale e saperla adeguare ai diversi contesti). Nel raggiungimento delle suddette competenze sono compresi i seguenti obiettivi didattici e operativi specifici:  

Obiettivi didattici

potenziare la consapevolezza che la lingua e la cultura latina sono la manifestazione di particolari condizioni storiche, sociali, politiche; 

stabilire un costante collegamento tra lo studio della lingua latina e quello letterario, storico, filosofico;

far acquisire la consapevolezza dei problemi relativi alla traduzione da una lingua-cultura ad un’altra in generale e in particolare dalla lingua latina all’italiano, che ha con il latino rapporti particolari di continuità/diversità;

      approfondire le conoscenze e migliorare le competenze dell’italiano, nella convinzione che la principale    

      abilità richiesta sia la conoscenza del lessico e delle strutture grammaticali sintattiche della lingua d’arrivo.  

Obiettivi operativi

saper comprendere testi a livello lessicale, morfologico, sintattico, contenutistico e stilistico;

saper tradurre testi, distinguendo tra due momenti: quello della comprensione del testo, in altre parole della decodificazione, e quello della traduzione, intesa come una delle possibili ricodificazioni in italiano (trasferimento del senso nel nuovo codice linguistico secondo un registro espressivo in linea con l’italiano dei nostri giorni);

saper stabilire confronti tra le strutture della lingua latina e quelle della lingua italiana allo scopo di coglierne le affinità e le differenze;

saper individuare le relazioni del testo con il contesto socio-culturale in cui si colloca;

saper riconoscere e leggere l’esametro dattilico.

3) PROGRAMMAZIONE DIDATTICA SUDDIVISA PER QUADRIMESTRI
	
	1 quadrimestre
	2 quadrimestre

	Autori
	Catullo, Cicerone
	Sallustio, Cesare

	Letteratura
	dalle origini a Ennio
	da Ennio a Cicerone, Sallustio


Si prevede per l’arco di tutto l’anno il ripasso della morfologia, sintassi dei casi, sintassi del verbo, del periodo (consecutive, completive, costrutti particolari) e del periodo ipotetico indipendente.
4) RACCORDI INTERDISCIPLINARI
Sono previsti raccordi, qualora sia possibile, con discipline quali greco e italiano. Tali raccordi si tradurranno nella preparazione di prove opportunamente calibrate sul percorso disciplinare svolto in modo da permettere agli allievi di sfruttare le loro conoscenze.

5) INTERVENTI DI RECUPERO PREVISTI 

Nel corso dell’anno, dopo la comunicazione dei risultati del primo quadrimestre, se si rendesse necessario verrà attivato uno sportello pomeridiano, su prenotazione, o un corso di recupero.  A prescindere da questa possibilità, si precisa che l’attività svolta in classe prevede sempre degli opportuni momenti di rinforzo ed è la sede primaria per gli interventi di recupero.

6) METODOLOGIA D’INSEGNAMENTO

(lezione frontale, gruppi di lavoro, etc.)
Lezione frontale – lettura guidata di testi in classe.

7) MATERIALI DIDATTICI 

(testo, attrezzature, tecnologie multimediali- laboratori, videoregist/registratore, etc....) 
Libri di testo, fotocopie.
8) ATTIVITA’ INTEGRATIVE PREVISTE 

(uscite, conferenze, etc....) 
E’ prevista un’uscita il 4 dicembre 2014 nell’ambito delle offerte per il Teatro classico, tale uscita riguarda la visione della commedia di Plauto, Casina. Se, in corso d’anno, si presentassero altre proposte di conferenze o incontri a carattere culturale utili, mi riservo di richiedere il parere del Consiglio di Classe nei tempi e nei modi previsti.
9) TIPOLOGIE DI VERIFICA E LORO NUMERO PER QUADRIMESTRE 
	
	1 quadrimestre
	2 quadrimestre

	scritto
	almeno 2 compiti
	almeno 3 compiti

	orale
	almeno 2 prove orali
	almeno 2 prove orali


Orale

Interrogazione – colloquio su porzioni di programma, test a risposta aperta. 

Scritto

Compiti in classe di traduzione di brani d’autore
10) CRITERI E TABELLA DI VALUTAZIONE 
(si può allegare)
Per lo scritto la griglia di correzione è la seguente:

GRIGLIA VALUTAZIONE LATINO E GRECO SCRITTO

Nome:____________________________ Cognome:________________________ Classe:_________

	Comprensione del testo
	Individuazione e resa corretta della struttura morfosintattica 
	Scelta lessicale e resa in italiano

	0/1 non comprende o comprende in minima parte il testo
	1 molti gravi errori o lacune
	0.5 inappropriata

	1.5 comprende il testo in forma parziale e/o confusa
	2 numerosi errori o lacune
	1 sufficientemente appropriata

	2 comprende il testo nelle sue linee essenziali
	3 alcuni errori gravi
	1.5 nel complesso appropriata e corrispondente al senso del testo 

	2.5 comprende il testo in modo sostanzialmente completo e abbastanza preciso
	4 pochi errori isolati
	2 appropriata e corrispondente al senso del testo

	3 comprende il testo in modo completo e preciso
	5 nessun errore né imperfezione
	


Voto assegnato: __________

Livelli di valutazione della produzione orale 

Sufficiente (6)

L’alunno è in grado di riproporre, sia pure con qualche incertezza, la traduzione di testi già affrontati e di nuovi; riesce inoltre a dar conto della loro struttura linguistica e ad inserirli nel contesto storico-culturale che li ha espressi. 

Discreto (7)

Lo studente, rispetto al livello precedente, propone una traduzione corretta ed un’adeguata correlazione col contesto storico-culturale.

Buono/ottimo (8 - 10)

L’alunno traduce in modo appropriato e con gusto personale i testi valutandoli criticamente e collocandoli con autonomia nel contesto storico-culturale.

Insufficiente (5)

L’alunno ripropone, con frequenti incertezze, la traduzione di testi già affrontati e si rivela impacciato in presenza di nuovi; riconosce con difficoltà la loro struttura linguistica; non li inserisce adeguatamente nel contesto storico-culturale che li ha espressi.

Gravemente insufficiente (4)

L’allievo non è in grado di riproporre la traduzione dei testi già affrontati, tantomeno di nuovi, oppure lo fa in modo frammentario e con gravi fraintendimenti, dimostrando gravi difficoltà nel riconoscere la loro struttura linguistica. Non sa inserire autori e testi nel contesto storico-culturale.  

Livelli di valutazione per la produzione scritta:

Sufficiente (6)

L’alunno ha compreso il senso globale del passo, avendo riconosciuto la sua struttura sintattico/morfologica, pur in presenza di qualche fraintendimento che non ne preclude la comprensione generale, lo riproduce in una forma linguistica rispettosa delle strutture grammaticali dell’italiano, anche se limitata nelle scelte lessicali e meccanica nell’articolazione sintattica. 

Discreto (7)

Rispetto al livello precedente, la comprensione del testo è completa, al di là di marginali incertezze, e la resa in italiano è lineare sul piano lessicale e su quello morfologico-sintattico.

Buono/ottimo (8 - 10)

L’allievo ha compreso in modo approfondito il senso globale del passo, avendo riconosciuto con sicurezza le strutture; puntuale la competenza lessicale e già personale la resa in italiano.   
Insufficiente (5)

L’alunno ha compreso i n modo parziale il senso globale del passo perché ha frainteso alcune strutture portanti della sua articolazione sintattico/morfologica, oppure nella traduzione riproduce la struttura del testo latino con tale meccanicità da non coglierne compiutamente il significato effettivo. 

Gravemente insufficiente (4)

Rispetto al livello precedente, lo studente non riconosce la maggior parte delle strutture e fraintende in modo grave il senso logico. 

PADOVA 26 ottobre 2014                                                      


IL DOCENTE
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